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ЯЗЫКОВАЯ И КУЛЬТУРНАЯ АДАПТАЦИЯ БАСЕННОГО ТЕКСТА (НА 
МАТЕРИАЛЕ БОЛГАРСКИХ ПЕРЕВОДОВ БАСЕН И. А. КРЫЛОВА) 

Талант И. А. Крылова-баснописца заключается в умении в преде-
лах одного текста гармонично объединить элементы живой речи и 
элементы различных стилей литературного языка. Возможно, именно 
комплексность задач, стоящих перед переводчиком поэтического тек-
ста, а также использование разностильных элементов речи делает пе-
ревод басен принципиально сложным. Такое утверждение традицион-
но опирается на характеристику языка Крылова, близкого к народной 
речи с ее живой разговорной интонацией и насыщенностью идиомами, 
устойчивыми словосочетаниями, пословицами и поговорками. Каким 
же образом передается национальное и историческое своеобразие 
в переводах на другие языки? Наше внимание привлекла работа двух 
самых известных переводчиков басен Крылова на болгарский язык 
Георгия Райчева и Христо Радевского.  

Названия басен «Тришкин кафтан» и «Демьянова уха» вошли 
в фонд русской фразеологии как стереотипные обозначения двух си-
туаций: «о чем-либо назойливо, навязчиво предлагаемом тому, кто 
этого не хочет» и «о том, когда устранение одних недостатков влечет 
за собой возникновение других». Названия басен как концентрирован-
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ный знак, несущий в себе смысловую нагрузку и экспрессию, требуют 
и особого внимания при их передаче в переводах. У Х. Радевского 
название почти полностью совпадает с оригинальным: «Тришкиният 
кафтан». Сохраняется ключевая реалия – название старинной русской 
мужской долгополой верхней одежды, без изменений остается имя 
героя – Тришка (эмоционально-пренебрежительная форма имени 
Трифон). Дополнительную конкретность и достоверность повествова-
нию придает членная форма притяжательного прилагательного имени 
(Тришкиният). У Г. Райчева наблюдаем явное стремление к стиранию 
русского колорита при сохранении исторического: «Иванчова аба». 
Переводчик сразу обнаруживает свой подход поиска максимального 
сближения с миром болгарского читателя. Прагматическая адаптация 
текста осуществляется заменой лексем функциональными аналогами: 
Иванчо – ласково-уменьшительная форма имени Иван (негативная 
оценочная функция деминутивного суффикса -чо значительно слабее 
по сравнению с русским соответствием), аба – старинная болгарская 
верхняя мужская одежда из плотной стеганой шерстяной ткани.  
В названии басни «Демьянова уха» оба переводчика выбрали пример-
но один и тот же вариант: «Демянова чорба» (Хр. Радевского) и 
«Дамянова чорба» (Г. Райчева). Номинация блюда более обобщенная. 
Болгарское слово чорба обозначает суп вообще, а не только особый 
рыбный суп. Это слово относится к разговорной лексике и имеет си-
ноним с нейтральной стилистической окраской супа. Имя героя басни 
у Г. Райчева снова получило более привычную для болгарского чита-
теля форму: Дамян. Сосед, которого Демьян угощал так настойчиво, 
что ему пришлось убежать (Фока), остался с таким именем и в болгар-
ских текстах, но и здесь Г. Райчев не преминул сделать шаг к «оболга-
риванию» героя, назвав его бай Фока (бай почтительное, уважитель-
ное обращение к более взрослому мужчине). Рискнем предположить, 
что Фока остался Фокой и из-за того, что и в других баснях Крылова 
(напр. «Крестьянин в беде») персонажи, выполняющие роль соседа, 
названы этим именем. Можно сказать, что передача личных имен бол-
гаризированными вариантами является твердой установкой перевод-
ческой концепции Георгия Райчева. Так, например, персонажи басни 
«Волк и кот» Степан, Демьян, Трофим, кум Клим в переводе Г. Райче-
ва фигурируют как Младен, Петър, Иван, бай Стан, герои басни «Два 
мужика» кум Фаддей и кум Егор – под именами Крум и Петър, даже 
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собаки из басни «Собачья дружба» (Полкан, Барбос) получили более 
привычные болгарские имена Караман и Мурджо. А у ребенка из бас-
ни «Гребень», обозначенного Крыловым просто как дитя, в переводе 
Райчева есть вполне конкретное и очень распространенное имя маль-
чика Петю. 

В баснях «Демьянова уха» и «Тришкин кафтан» используется лек-
сика, которую можно определить как обозначения этнографических 
реалий: пища, напитки: уха, лещик, стерлядь, потроха; одежда и ее 
составные части: кафтан, кушак, шапка, фалды, полы, камзолы.  
У Крылова составные части ухи выстроены в ряд: Вот лещик, потро-
ха, вот стерляди кусочек! Такое разнообразие должно сломить сопро-
тивление уже наевшегося соседа. Последним в завлекающем перечне 
не случайно оказывается кусочек стерляди – ценной промысловой ры-
бы семьи осетровых. У болгарских переводчиков этот ряд представлен 
по-другому: ей чига, на, платиката или чревцата (Г. Райчев); на риб-
ки, дреболии, на парченце чига (Хр. Радевски). Наблюдаем разные 
подходы к переводу лексем: 1) с использованием словарного эквива-
лента стерлядь – чига (болг.), лещ – платика (болг.); 2) функциональ-
ного эквивалента потроха – дреболии, чревца (болг.); 3) генерализации 
лещ – рибки (болг.). Выбор соответствий лексемам, описывающим 
одежду и ее элементы в басне «Тришкин кафтан» лимитирован допол-
нительно художественной идеей Крылова – в результате всех необду-
манных действий Тришки получился кафтан, который уже нельзя 
назвать кафтаном из-за того, что он потерял главную особенность это-
го вида одежды – длину. Кафтан стал короче даже той одежды, кото-
рую должен превосходить по длине, например, камзолов (камзолы – 
старинная короткая мужская одежда, обычно без рукавов, впослед-
ствии заменена жилетом). На месте пары кафтан – камзолы в перево-
дах видим: кафтан – куртки (Хр. Радевски); аба – елек (Г. Райчев.). 
Более точен здесь в плане сохранения исторического колорита и дено-
тативного соответствия перевод Г. Райчева. Куртка в современном 
болгарском языке близка камзолам только по длине, отличается нали-
чием закрытого воротничка и больше связывается с униформой солдат 
или школьников. Елек – короткая, до пояса, верхняя одежда, обычно 
без рукавов. В переводах «Демьяновой ухи» наблюдаем обратное яв-
ление. Более близким к нашему времени оказывается выбор Г. Райче-
ва: Схватя в охапку кушак и шапку – грабна (схватил) си шапката, 
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колана (у Хр. Радевского: заграбва своя калпак и пояс). Функциональ-
но схожи денотаты, обозначаемые лексемами кушак (пояс, обычно  
из широкого куска ткани или связанный из шнура) – болг. пояс (длин-
ный и узкий кусок ткани, окутывающий поясницу) и колан (лента  
из кожи, ткани или другого крепкого материала для опоясывания); 
шапка болг. шапка и калпак (кожаная шапка, ворсом наружу). Вариан-
ты, выбранные Хр. Радевским, более близки к оригиналу в историче-
ском плане, но в меньшей степени отражают национальный колорит, 
поскольку калпак и пояс являются типичными элементами традицион-
ной болгарской мужской одежды. 

Национальную специфику текста басни Крылова «Демьянова уха» 
придают также некоторые специфические обращения и формулы ре-
чевого этикета. Они органично включены в художественную структу-
ру, а их варьирование способствует нагнетанию напряжения в ожида-
нии развязки ситуации: Соседушка, мой свет, Миленький дружочек, 
Мой милой. Первое и третье к тому же содержат архаизирующие лек-
сические стилистические компоненты и особенности в произноси-
тельном варианте прилагательного с русской (народной). Необычную 
архаическую форму слова в обращении можно отметить только в пе-
реводе Г. Райчева: драга мой. Переводчики постарались передать эту 
особенность оригинала, используя средства, которыми располагает 
болгарский язык: съседко, мили мой, мили (Хр. Радевски); съседе, дра-
га мой, човече (Г. Райчев). Следует отметить более развернутый ха-
рактер обращений в русском тексте и их большую частотность. В лек-
сических структурах текстов басен «Тришкин кафтан» и «Демьянова 
уха» обозначены некоторые национально-специфические культурные 
модели и понятия коммуникативного поведения в русском обществе, 
не имеющих точных соответствий в болгарской культуре. Двуязычные 
словари не могут в таких случаях раскрыть полное содержание этих 
явлений. Их значимость для концептосферы языка подтверждается 
широтой словообразовательного гнезда: чван, чванный, чванство, чва-
ниться; щеголь, щеголять. Как они представлены в оригинале и в пе-
реводах басен? 

1. Посмотришь: в Тришкином кафтане щеголяют – а те –  
в Иванчева аба са пременени (Г. Райчев); и гледаш: Тришкинът каф-
тан облекли (Хр. Радевски). Здесь реализуются оба значения глагола: 
нарядно, щегольски одеваться; выставлять что-л. напоказ, стараться 
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произвести выгодное впечатление. В резюмирующей концовке текста 
чувствуется также ирония автора – смешно и нелепо щеголять тем, что 
выставляет тебя в плохом свете. Оба варианта перевода дают ограни-
ченное представление о сути явления – у Хр. Радевского люди с по-
добным поведением просто одеты в Тришкины кафтаны, у Г. Райче-
ва – они одеты в новую, нарядную одежду. 

2. Зато уж чванных не люблю – а мразя преструванците (ненави-
жу притворных, лицемеров, делающих вид, что обладают качествами, 
которыми не отличаются) (Г. Райчев); аз горделиви не търпя (не терп-
лю горделивых) (Хр. Радевски). Чванство, по данным словарей рус-
ского языка, следует понимать как проявление тщеславия, гордости, 
спеси, кичливости, важничанья, надменности. В одном переводе пока-
зана только неестественность поведения, а в другом подчеркнута 
больше сема неверной оценки собственной значимости. 

3. Так потчевал сосед Демьян соседа Фоку // И не давал ему ни 
отдыху, ни сроку – така гощаваше без отдих и без жал съсед Дамян 
съседа си бай Фока (Г. Райчев); Така Демян съседа Фока угощавал и 
ни за миг той отдих му не давал (Хр. Радевски). Префигированный 
глагол в переводе Хр. Радевского, имея в своем значении интенсифи-
каторы добре (хорошо) и богато, ближе к оригиналу. Являясь сино-
нимом глагола угощать, лексема потчевать содержит в своей внут-
ренней форме идею «чтить, почитать, оказывать честь», которая  
в ироническом плане присутствует в тексте Крылова. Более редкое 
употребление глагола потчевать, по сравнению с синонимом, придает 
тексту басни добавочную экспрессию. Для двух анализируемых тек-
стов характерна насыщеннность устойчивыми словосочетаниями, раз-
говорными конструкциями, деминутивами. Уменьшительные фор-
мы (10) характерны для басни «Демьянова уха», что связано напрямую 
с ее сюжетом. Интересно, что эта особенность языка отражена в раз-
ной степени переводами – у Г. Райчева она представлена слабее (7),  
а у Хр. Радевского – сильнее, чем в оригинале (13). Некоторые фра-
зеологизмы и грамматические особенности слов у Крылова несколько 
отличаются от аналогичных в современном русском литературном 
языке: смеются Тришке; сбирается с последней силой; нужды нет. 
Архаические элементы в языке переводов представлены ограничен-
ным количеством лексем: нивга (вм. никога), лакте (вм. лакти) 
(Г. Райчев), Тришкинът кафтан (вм. Тришкиният), негли (как будто) 
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(Хр. Радевски.). Разговорность, как яркая стилистическая характери-
стика оригинальных текстов, отражена в переводах по возможности 
единицами тех же языковых уровней (междометия, частицы, устойчи-
вые синтаксические схемы). У Г. Райчева чаще встречаются разговор-
ные и просторечные варианты слов – що (вм. какво), таз (вм. тази), 
тогаз (вм. тогава), твойта (вм. твоята), сокращенные формы веч 
(вм. вече), ощ (вм. още). Хр. Радевски тоже использует такой лексиче-
ский материал, но в меньшем количестве, добавляя к нему и другие 
решения, например, употребление редких экспрессивных слов в не-
обычном оформлении (лизетец – вкус, сладость; ощечко – деминутив 
от наречия още (еще)). 

Можно сказать, что обоим переводчикам в целом удалось донести 
до болгарского читателя особенности содержания и формы басен 
Крылова. Национально-культурная специфика текста, однако, в неко-
торых случаях была раскрыта ими не до конца. Причиной этому стали 
установка на прагматическую адаптацию к особенностям восприятия 
болгарской читательской аудитории и специфика индивидуального 
подхода к оригиналу. 


	И. С. Ровдо (Минск)
	РУССКИЙ ЯЗЫК В СОБЫТИЯХ И ЛЮДЯХ

	А. Л. Шарандин (Тамбов)
	КОННОТАЦИЯ В АСПЕКТЕ ОТРАЖАТЕЛЬНОЙ И ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЙ ФУНКЦИЙ ЯЗЫКА

	З. А. Харитончик (Минск)
	ГЛУБИННЫЕ СМЫСЛЫ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ

	Н. Б. Мечковская (Минск)
	ПРАГМАТИКА СМЕХА, ВОЗМОЖНАЯ В ЕДИНИЦАХ ЯЗЫКА, И ЕЕ ВОСПРИЯТИЕ ГОВОРЯЩИМИ (ПО ДАННЫМ ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ЭКСПЕРИМЕНТА)

	Ю. П. Князев (Санкт-Петербург)
	СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ И ГРАДУИРУЕМОСТЬ ПРИЗНАКА

	Э. А. Сорокина (Москва)
	ЯЗЫК ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ: СОСТОЯНИЕ И ПЕРСПЕКТИВЫ

	Ф. М. Литвинко (Минск)
	РАЗВИТИЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ УЧАЩИХСЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ КЛАССОВ

	О. П. Рябко (Ростов-на-Дону)
	КОГНИТИВНО-ФРЕЙМОВАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ПАРАДИГМАТИЧЕСКОЙ ТЕОРИИ НОМИНАЦИИ

	Е. В. Алтабаева (Москва)
	СОВРЕМЕННАЯ ТЕОРИЯ ОПТАТИВНОСТИ: СИСТЕМНЫЙ И ДИНАМИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ

	Л. В. Рычкова (Гродно)
	ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИЕ ГРАНИ КОРПУСНОЙ РУСИСТИКИ

	О. В. Зуева (Минск)
	ТЕКСТОВЫЕ ФОРМУЛЫ В ЧАСТНЫХ ПИСЬМАХ ПЕРВОЙ ТРЕТИ XVIII В.

	Л. П. Иванова (Киев)
	РУССКИЙ ЯЗЫК И ОСНОВНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ЕГО РАЗВИТИЯ В ВИДЕНИИ ЛИТЕРАТОРОВ ЗОЛОТОГО ВЕКА

	В. М. Касьянова (Москва)
	ОБОЗНАЧЕНИЯ ХОЛОДНОЙ ПОГОДЫ В РУССКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ

	А. Ю. Ковалевская (Минск)
	ВАРИАНТЫ АНТРОПОНИМОВ В ПРАВОСЛАВНЫХ МЕТРИЧЕСКИХ КНИГАХ Г. ВИТЕБСКА 50-Х ГГ. ХІХ В.

	А. А. Матюнова (Минск)
	МЕНТАЛЬНЫЙ И СТРУКТУРНЫЙ УРОВНИ НОМИНАТИВНО-СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СЕМАНТИКИ СЛОЖНЫХ СЛОВ РУССКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА ДОНАЦИОНАЛЬНОГО ПЕРИОДА

	О. В. Ряховская (Москва)
	УПОТРЕБЛЕНИЕ АНАЛИТИЧЕСКИХ ФОРМ ИМПЕРАТИВА В АРХАНГЕЛЬСКОМ ЕВАНГЕЛИИ

	А. В. Тупчий (Киев)
	ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА, ОТОБРАЖАЮЩИЕ ОБРАЗ АНГЛИИ, В «СТАТЕЙНЫХ СПИСКАХ» Ф. ПИСЕМСКОГО И Г. МИКУЛИНА (ЛИНГВОИМАГОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ)

	Т. С. Чепурная (Киев)
	ОСВОЕНИЕ ТРАДИЦИЙ РУССКОГО БЫТОВОГО ПИСЬМА В ПЕРЕПИСКЕ ЕКАТЕРИНЫ ІІ И Г. А. ПОТЕМКИНА

	И. С. Балабанович (Минск)
	ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ЛИРИКИ А. КУШНЕРА СОВЕТСКОГО И ПОСТСОВЕТСКОГО ПЕРИОДОВ

	А. А. Бруцкая (Минск)
	ПЕРЕВОД АНГЛИЙСКИХ АНАЛИТИЧЕСКИХ ЛЕКСЕМ НА РУССКИЙ И БЕЛОРУССКИЙ ЯЗЫКИ

	Л. А. Вакулич (Минск)
	ЭНАНТИОСЕМИЧНОСТЬ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ С СУФФИКСАМИ СУБЪЕКТИВНОЙ ОЦЕНКИ

	Ван Чжицян (Ляньюньган)
	СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ТРУД» В ПАРЕМИЯХ РУССКОГО И КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ КАК ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ КОД

	Н. М. Гурина (Брест)
	АКСИОЛОГИЧЕСКИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ О ЯЗЫКЕ В НАУЧНО-ПОПУЛЯРНЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ И. ЛЕВОНТИНОЙ

	C. C. Земичева (Томск)
	ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ГЛАГОЛОВ ЗРИТЕЛЬНОГО ВОСПРИЯТИЯ В РЕЧИ НОСИТЕЛЯ ТРАДИЦИОННОЙ КУЛЬТУРЫ

	Т. В. Земляник (Минск)
	АВТОР И ЕГО ПРИЕМЫ ВОЗДЕЙСТВИЯ НА АДРЕСАТА В ЭПИСТОЛЯРНЫХ ТЕКСТАХ Б. ПАСТЕРНАКА К Е. ПАСТЕРНАК

	Ю. В. Коренева (Москва)
	АНТРОПОЛОГИЧЕСКАЯ ТРИАДА <ДУХ – ДУША – ТЕЛО> И ЕЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ В КОНЦЕПТОСФЕРЕ ПРЕПОДОБНИЧЕСКОГО ЖИТИЯ

	М. О. Кочеткова (Томск)
	ЖАНРОВАЯ ДИНАМИКА ДИСКУРСА БЛОГОСФЕРЫ: СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

	В. Л. Леонович (Минск)
	ФОРМАЛЬНО-КОЛИЧЕСТВЕННЫЙ ПАРАМЕТР ОПИСАНИЯ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПОТЕНЦИАЛА ВАРИАТИВНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

	А. Д. Лукоянова (Минск)
	СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ АКТИВНОСТЬ ЛЕКСИКИ РУССКОГО ЯЗЫКА КОНЦА XX – НАЧАЛА XXI ВВ.

	Г. М. Мандрикова (Новосибирск)
	ТАРОНИМИЯ В СПОНТАННОЙ РЕЧИ: СЕМАНТИЧЕСКИЕ ПРИЧИНЫ И ОРТОЛОГИЧЕСКИЕ СЛЕДСТВИЯ

	Н. Ю. Муравьева (Москва)
	ОБ ОДНОМ ИЗ МЕХАНИЗМОВ СОЗДАНИЯ КОНТЕКСТНЫХ СМЫСЛОВ: КОНКРЕТНАЯ ЛЕКСИКА В РЕПРОДУКТИВНОМ РЕГИСТРЕ

	А. П. Мерчи (Гродно)
	КАК В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ВЫБОРА ГРАММАТИЧЕСКОГО ЛИЦА ПОВЕСТВОВАТЕЛЯ МЕНЯЕТСЯ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ КОММУНИКАЦИИ ГЕРОЕВ (НА МАТЕРИАЛЕ РАССКАЗОВ В. ТОКАРЕВОЙ И ДЖ. ЛАХИРИ)
	Таблица 1. 
	Оппозиция «наррация vs коммуникация» и «прямая vs свернутая речь» в рассказах В. Токаревой и Дж. Лахири от 1-го и 3-го лица



	А. Р. Рахимова (Томск)
	МЕТАФОРИЧЕСКОЕ МОДЕЛИРОВАНИЕ ПСИХИКИ ЧЕЛОВЕКА НА ОСНОВЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ О ВЕСЕ ОБЪЕКТА (НА МАТЕРИАЛЕ ДИСКУРСА КОГНИТИВНОЙ ПСИХОЛОГИИ)

	А. В. Рачковская (Минск)
	РУКАЛИЦО: СЕМИОТИЧЕСКОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ ОТ ЖЕСТА К МЕМУ

	Салими Абдолмалеки Косар (Баболсар)
	ЯЗЫКОВЫЕ ФАКТОРЫ, СОЗДАЮЩИЕ НАЦИОНАЛЬНОЕ СВОЕОБРАЗИЕ И ЭКСПРЕССИЮ РУССКИХ ФРАЗЕМ С ОБОЗНАЧЕНИЯМИ ВРЕМЕНИ

	Т. Н. Савчук (Минск)
	ПРОБЛЕМА ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ВАРИАНТНОСТИ В СОВРЕМЕННОЙ ТЕОРИИ АРГУМЕНТАЦИИ

	Е. А. Тихомирова (Минск)
	ЖАНРОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ НАУЧНОЙ ДИСКУССИИ В ФЕЙСБУКЕ

	Ю. А. Василевская (Минск)
	О СЕМАНТИКЕ ИНФИНИТИВНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ О. МАНДЕЛЬШТАМА И Б. ОКУДЖАВЫ

	Т. Н. Волынец (Минск)
	О ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ СЕМАНТИЗАЦИИ МЕСТОИМЕННЫХ НАРЕЧИЙ В ПОЭТИЧЕСКОМ ТЕКСТЕ

	В. К. Голубева (Минск)
	МЕТОНИМИЧЕСКИЕ И СОМАТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ КАК СРЕДСТВО РЕАЛИЗАЦИИ АДВЕРБИАЛЬНОЙ ПЕРСОНИФИКАЦИИ

	В. А. Закревская (Тюмень)
	МНОГОПРИСТАВОЧНЫЕ ГЛАГОЛЫ В АРХАНГЕЛЬСКИХ ГОВОРАХ

	И. И. Минчук (Гродно)
	ТИПОВАЯ СИТУАЦИЯ «НАГРАЖДЕНИЕ» В ТЕКСТАХ СМИ: ПРАГМАТИКА В РЕАЛИЗАЦИИ ДЕНОТАТИВНЫХ РОЛЕЙ

	Т. Н. Пермякова (Новосибирск) 
	ФУНКЦИИ ЧАСТИЦ В ФОРМАЛЬНОЙ СТРУКТУРЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ (НА ПРИМЕРЕ ЧАСТИЦ ВСЕ-ТАКИ, ВСЕ ЖЕ, ВСЕ РАВНО)
	Таблица 1. 
	Доля высказываний с частицами все-таки, все же, все равно в зависимости от их позиционного положения (%)



	И. М. Цыпина (Москва)
	ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА МОДЕЛИРОВАНИЯ КАТЕГОРИИ ВРЕМЕНИ ПРИ РЕАЛИЗАЦИИ СУГГЕСТИИ В ПОЛИТИКО-ДИПЛОМАТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

	Л. Клангова (Брно)
	ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ КНИЖНЫХ ПРИЧИННЫХ ПРЕДЛОГОВ В СОВРЕМЕННЫХ РУССКИХ И ЧЕШСКИХ ГАЗЕТАХ

	И. А. Нагорный (Белгород)
	ОТВЕТНАЯ ФУНКЦИЯ РУССКИХ ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНЫХ ЧАСТИЦ В ПРЕДЛОЖЕНИИ

	Н. Н. Скворцова (Минск)
	ВСТАВНЫЕ СЛОВА И КОНСТРУКЦИИ В ЖАНРЕ ПОЛИТИЧЕСКОГО ПОРТРЕТА (СОДЕРЖАТЕЛЬНАЯ ТИПОЛОГИЯ И СПОСОБЫ ОФОРМЛЕНИЯ)

	М. А. Степанчиков (Москва)
	БИСУБСТАНТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С СЕМАНТИКОЙ ПРЕВРАЩЕНИЯ В СОВРЕМЕННОЙ ПРЕССЕ

	Ж. Э. Бычковская, В. Л. Леонович (Минск)
	ОБ УСТНОМ ЭКЗАМЕНЕ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ

	Ж. Э. Бычковская, В. Л. Леонович, О. А. Облова (Минск)
	ТЕСТОВЫЙ КОНТРОЛЬ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ НА ЗАОЧНОМ ОТДЕЛЕНИИ

	Е. Е. Долбик (Минск)
	ДИДАКТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ЗАДАНИЙ ИГРЫ-КОНКУРСА ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ И ЛИТЕРАТУРЕ «ЖУРАВЛИК»

	О. Е. Елисеева, С. С. Маевский (Минск)
	ИНСТРУМЕНТАРИЙ РАЗРАБОТКИ БАЗЫ ЗНАНИЙ АДАПТИВНОГО ЭОР ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ

	Т. В. Игнатович (Минск)
	ОСНОВЫ РИТОРИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ В ШКОЛЬНОМ КУРСЕ РУССКОГО ЯЗЫКА (V–IX КЛАССЫ)

	И. П. Кудреватых (Минск)
	ФРАЗЕОЛОГИЯ КАК ИСТОЧНИК ФОРМИРОВАНИЯ ЛИГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИХ КОМПЕТЕНЦИЙ У ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ

	А. А. Лазуркин (Минск)
	ТРАДИЦИОННОЕ И НОВОЕ В УЧЕБНОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА

	С. С. Маевский (Минск)
	ПРОЕКТИРОВАНИЕ БАЗЫ ЗНАНИЙ АДАПТИВНОГО ЭОР ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ

	С. В. Махонь, Р. Г. Чечет (Минск)
	О НЕКОТОРЫХ ПРОБЛЕМАХ ПРЕПОДАВАНИЯ СОВРЕМЕННОЙ АКЦЕНТОЛОГИИ

	Е. В. Михайлова, В. А. Сидоренко (Минск)
	ВЗАИМОСВЯЗЬ РУССКОГО ЯЗЫКА И РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В КУРСЕ ПОЭТИКИ ДЛЯ СТУДЕНТОВ, ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ «КОМПОЗИЦИЯ» В БЕЛОРУССКОЙ ГОСУДАРСТВЕННОЙ АКАДЕМИИ МУЗЫКИ

	Л. Г. Мощенская (Минск)
	СИСТЕМА РАБОТЫ ПО РАЗВИТИЮ РЕЧИ УЧАЩИХСЯ НАЧАЛЬНЫХ КЛАССОВ В ДОРЕВОЛЮЦИОННОЙ РОССИИ

	И. Э. Савко (Минск)
	КАК ПОМОЧЬ УЧАЩИМСЯ И УЧИТЕЛЯМ РАЗУЧИТЬСЯ ДУМАТЬ САМОСТОЯТЕЛЬНО? (СУБЪЕКТИВНОЕ МНЕНИЕ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ)

	И. М. Саникович (Минск)
	РАЗВИТИЕ КРИТИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ СТУДЕНТОВ ПРИ РАБОТЕ С ТЕКСТОВЫМИ ИСТОЧНИКАМИ ИНФОРМАЦИИ
	Таблица 1.
	Таблица 2.


	Т. Домбровский (Лодзь)
	РУССКИЙ ЯЗЫК СПЕЦИАЛЬНОСТИ В МНОГОНАЦИОНАЛЬНОЙ АУДИТОРИИ – ФОРМЫ И МЕТОДЫ РАБОТЫ

	Т. П. Желонкина (Калининград)
	СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ РАЗМЫТОГО ЗНАЧЕНИЯ В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

	А. А. Занковец (Минск)
	ОСОБЕННОСТИ БЕЛОРУССКОГО ГОРОДСКОГО ПРОСТОРЕЧИЯ: ПИСЬМЕННАЯ ФИКСАЦИЯ

	К. Иванов, Л. Р. Супрун-Белевич (Минск)
	ЯЗЫКОВАЯ И КУЛЬТУРНАЯ АДАПТАЦИЯ БАСЕННОГО ТЕКСТА (НА МАТЕРИАЛЕ БОЛГАРСКИХ ПЕРЕВОДОВ БАСЕН И. А. КРЫЛОВА)

	Е. И. Костанди (Тарту)
	ТЕКСТЫ БИЛИНГВА КАК РЕЧЕВАЯ ПРАКТИКА

	Е. Г. Лукашанец (Минск)
	ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННАЯ ВАРИАТИВНОСТЬ МОЛОДЕЖНОГО СЛЕНГА
	Таблица.
	Сравнение употребительности сленгизмов по годам



	И. В. Мацышина (Одесса) 
	УКРАИНСКИЕ ПРАКТИКИ САМОПРЕЗЕНТАЦИИ ВЛАСТИ

	И. Э. Ратникова (Минск)
	ЭЛЕМЕНТЫ СОПОСТАВИТЕЛЬНОЙ ЛИНГВИСТИКИ В ТЕОРЕТИЧЕСКОМ КУРСЕ РОДНОГО ЯЗЫКА

	Р. И. Стеванович (Николаев)
	ЭВРИСТИЧЕСКАЯ МЫСЛИТЕЛЬНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПО ДАННЫМ ЯЗЫКА (МЕЖЪЯЗЫКОВОЙ АСПЕКТ)

	Хоанг Тхи Бен (Ханой)
	ЭРГОНИМЫ С ПОЗИЦИЙ НОМИНАТОРА И ИНТЕРПРЕТАТОРА (НА МАТЕРИАЛЕ ЭРГОНИМОВ ГГ. ХАНОЯ И МИНСКА)
	Таблица 1.




<<

  /ASCII85EncodePages false

  /AllowTransparency false

  /AutoPositionEPSFiles true

  /AutoRotatePages /None

  /Binding /Left

  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)

  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)

  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CannotEmbedFontPolicy /Error

  /CompatibilityLevel 1.4

  /CompressObjects /Tags

  /CompressPages true

  /ConvertImagesToIndexed true

  /PassThroughJPEGImages true

  /CreateJobTicket false

  /DefaultRenderingIntent /Default

  /DetectBlends true

  /DetectCurves 0.0000

  /ColorConversionStrategy /CMYK

  /DoThumbnails false

  /EmbedAllFonts true

  /EmbedOpenType false

  /ParseICCProfilesInComments true

  /EmbedJobOptions true

  /DSCReportingLevel 0

  /EmitDSCWarnings false

  /EndPage -1

  /ImageMemory 1048576

  /LockDistillerParams false

  /MaxSubsetPct 100

  /Optimize true

  /OPM 1

  /ParseDSCComments true

  /ParseDSCCommentsForDocInfo true

  /PreserveCopyPage true

  /PreserveDICMYKValues true

  /PreserveEPSInfo true

  /PreserveFlatness true

  /PreserveHalftoneInfo false

  /PreserveOPIComments true

  /PreserveOverprintSettings true

  /StartPage 1

  /SubsetFonts true

  /TransferFunctionInfo /Apply

  /UCRandBGInfo /Preserve

  /UsePrologue false

  /ColorSettingsFile ()

  /AlwaysEmbed [ true

  ]

  /NeverEmbed [ true

  ]

  /AntiAliasColorImages false

  /CropColorImages true

  /ColorImageMinResolution 300

  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleColorImages true

  /ColorImageDownsampleType /Bicubic

  /ColorImageResolution 300

  /ColorImageDepth -1

  /ColorImageMinDownsampleDepth 1

  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeColorImages true

  /ColorImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterColorImages true

  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /ColorACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /ColorImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000ColorACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000ColorImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasGrayImages false

  /CropGrayImages true

  /GrayImageMinResolution 300

  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleGrayImages true

  /GrayImageDownsampleType /Bicubic

  /GrayImageResolution 300

  /GrayImageDepth -1

  /GrayImageMinDownsampleDepth 2

  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeGrayImages true

  /GrayImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterGrayImages true

  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /GrayACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /GrayImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000GrayACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000GrayImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasMonoImages false

  /CropMonoImages true

  /MonoImageMinResolution 1200

  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleMonoImages true

  /MonoImageDownsampleType /Bicubic

  /MonoImageResolution 1200

  /MonoImageDepth -1

  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeMonoImages true

  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode

  /MonoImageDict <<

    /K -1

  >>

  /AllowPSXObjects false

  /CheckCompliance [

    /None

  ]

  /PDFX1aCheck false

  /PDFX3Check false

  /PDFXCompliantPDFOnly false

  /PDFXNoTrimBoxError true

  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true

  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXOutputIntentProfile ()

  /PDFXOutputConditionIdentifier ()

  /PDFXOutputCondition ()

  /PDFXRegistryName ()

  /PDFXTrapped /False



  /CreateJDFFile false

  /Description <<



    /BGR <>

    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>

    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>

    /CZE <>

    /DAN <>

    /DEU <>

    /ESP <>

    /ETI <>

    /FRA <>

    /GRE <>



    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)

    /HUN <>

    /ITA <>

    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>

    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>

    /LTH <>

    /LVI <>

    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)

    /NOR <>

    /POL <>

    /PTB <>

    /RUM <>

    /RUS <>

    /SKY <>

    /SLV <>

    /SUO <>

    /SVE <>

    /TUR <>

    /UKR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)

  >>

  /Namespace [

    (Adobe)

    (Common)

    (1.0)

  ]

  /OtherNamespaces [

    <<

      /AsReaderSpreads false

      /CropImagesToFrames true

      /ErrorControl /WarnAndContinue

      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false

      /IncludeGuidesGrids false

      /IncludeNonPrinting false

      /IncludeSlug false

      /Namespace [

        (Adobe)

        (InDesign)

        (4.0)

      ]

      /OmitPlacedBitmaps false

      /OmitPlacedEPS false

      /OmitPlacedPDF false

      /SimulateOverprint /Legacy

    >>

    <<

      /AddBleedMarks false

      /AddColorBars false

      /AddCropMarks false

      /AddPageInfo false

      /AddRegMarks false

      /ConvertColors /ConvertToCMYK

      /DestinationProfileName ()

      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK

      /Downsample16BitImages true

      /FlattenerPreset <<

        /PresetSelector /MediumResolution

      >>

      /FormElements false

      /GenerateStructure false

      /IncludeBookmarks false

      /IncludeHyperlinks false

      /IncludeInteractive false

      /IncludeLayers false

      /IncludeProfiles false

      /MultimediaHandling /UseObjectSettings

      /Namespace [

        (Adobe)

        (CreativeSuite)

        (2.0)

      ]

      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK

      /PreserveEditing true

      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged

      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile

      /UseDocumentBleed false

    >>

  ]

>> setdistillerparams

<<

  /HWResolution [2400 2400]

  /PageSize [612.000 792.000]

>> setpagedevice





